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Ecuador mama llaktapa Universidad Politécnica Salesiana, hatun amawta   yachayta 

katishkamanta Shuk sumak kamutamu rurashkani. Pichka niki pataypa, ishkay  shimi 

kawsapura yachakuk  wawakunama,  Shinallatak ñawpa hatun yachak  taytakunapa  

hatun yachak  mamakunapa yachaykunata  kaypi killakashkani. Amawta runakunapa 

yuyaykunata chimpapurashpa sinchiyachinkapa yachakunkapa. Ñukanchik shimita, 

kawsayta, yachayta, pachamamata,unanchakunata yachakushpa  sinchiyachishpa katina 

kanchik.  

 

 

 

 

 

Rikuna yuyay:  Ishkay shimi kawsay pura yachay, allapamama yachay, ayllullaktamanta 

yachay. 
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La elaboración de un texto en el contexto del desarrollo de destrezas y técnicas de 

estudio en el quinto año de Educación Intercultural Bilingüe implica un enfoque integral 

que favorece la construcción de competencias cognitivas, lingüísticas y culturales en los 

estudiantes. Este proceso se fundamenta en el uso de diversas estrategias pedagógicas 

que facilitan la comprensión, expresión y reflexión de los contenidos de estudio en dos 

lenguas: la lengua originaria y el castellano, la elaboración de un texto en el quinto año 

de Educación Intercultural Bilingüe no solo involucra la competencia lingüística en dos 

idiomas, sino también el desarrollo de habilidades cognitivas, técnicas de estudio y 

competencias interculturales que permiten a los estudiantes expresar, reflexionar y 

aprender de manera integral. Este enfoque fortalece la identidad cultural de los 

estudiantes y los prepara para afrontar desafíos académicos en un contexto bilingüe y 

multicultural. 

 

 

Palabras clave: Modelo del sistema de educación intercultural bilingüe, teorías, 

paradigmas, y modelos de educación. 
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The preparation of a text in the context of the development of study skills and 

techniques in the fifth year of Intercultural Bilingual Education implies a comprehensive 

approach that favors the construction of cognitive, linguistic and cultural competencies 

in students. This process is based on the use of various pedagogical strategies that 

facilitate the understanding, expression and reflection of the study contents in two 

languages: the native language and Spanish, the preparation of a text in the fifth year of 

Intercultural Bilingual Education not only It involves linguistic competence in two 

languages, but also the development of cognitive skills, study techniques and 

intercultural competencies that allow students to express, reflect and learn in a 

comprehensive way. This approach strengthens students' cultural identity and prepares 

them to face academic challenges in a bilingual and multicultural context. 

 

 

Keywords: Model of the bilingual intercultural education system, theories, paradigms 

and models of education. 
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Figura 1 Imagen representativa de los niños y niñas de educación intercultural. Fuente: Elaboración propia (2025).
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Figura 2 Imagen generada para poder conversas con los niños. Fuente: Elaboración propia (2025).



 
 

Página 40 de 106  
 

Figura 3 Imagen sobre la preparación de la tierra para relacionar con la lectura. Fuente: (Quichuapa causaimanta 
camu, 1990).
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Mama Pacha  Kawsayta  Kamakkuna  
Animales que cuidan y protegen la naturaleza. 

Figura 4 Imagen relacionada con la canción 
sobre la madre tierra. Fuente: (Ross).
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Figura 5 Varias imágenes de animales en kichwa. Fuente: Elaboración propia (2025) 

 

 
1 Pillpintu: mariposa 
2 Mishki chuspi: aveja 
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3 Mashu: murciélago 
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Figura 6 Imagen representativa sobre el cultivo de los alimentos y animales presentes. Fuente: (Quichuapa 
causaimanta camu, 1990).
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Figura 7 Imagen generada para la representación de la 
historia del gran Abya Yala. Fuente: (Benseny, 2020).



 
 

Página 48 de 106  
 

 



 
 

Página 49 de 106  
 

 

Figura 8 Imagen representativa sobre los primeros habitantes 
del Ecuador. Fuente: (Merino, 2021). 
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Figura 9 Imagen representativa sobre la ruta de los primeros habitantes de la tierra. Fuente: (ESLE.io, 2025). 
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Figura 10 Imagen representativa sobre las provincias del Ecuador. 
Fuente. (iStock, 2020).
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Figura 11 Imagen para la realización de actividades en taptana. Fuente: (Montaluisa, 2009). 

 



 
 

Página 56 de 106  
 

 

 

• 

• 

• 

Figura 12 Imagen del curiquingue representativo 
de la canción. Fuente: (NaturalistaCO, 2022).
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• 

 

 

 
4 Taki: Almacén de granos 

Figura 13 Imagen representativa sobre Ritos de 
vivencias de las comunidades Kichwas. Fuente: 

(El Tambo, Cultura Cañari, 2019)

Figura 14 Imagen representativa sobre el matrimonio 
indígena cañari. Fuente: (Geo Raymi, s.f.).
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5 Achik tayta: Padrino 
6 Achik mama: Madrina 
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Figura 15 Imagen representativa sobre las herramientas andinas. Fuente: (Alamy, s.f.).

Figura 16 Imagen representativa sobre herramientas modernas. Fuente: (Alma Rural, s.f.). 
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7 Chukrichin: Desmenuzar, pulverizar 
8 Wakllirin: lastimar 
9 Kankawa: roca sedimentada de origen volcánico 

Figura 17 Imagen representativa de herramientas mucho más modernas para la agricultura: 
Fuente: (Grupo Masur, s.f.).
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Figura 18 Imagen representativa sobre los principales 
pisos climáticos del ecuador. Fuente: (Pinterest, s.f.).
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Figura 19 Imagen representativa sobre los pisos climáticos. Fuente: (Duran, s.f.).
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Figura 20 Imágenes representativas sobre los materiales culturales para conversar. Fuente: (Ñan , s.f.).
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10 Puchkashpa: hilar 
11 Awashpa: Tejer 
12 Obsidiana: Roca volcánica vitrificado de color oscuro 
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Figura 21 Imagen sobre la actividad acerca del numeral 8. Fuente: (Ñan , s.f.).
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18. 

 

 

Figura 22 Imagen representativa sobre los elementos de la comunicación. Fuente: (Salazar, 2014).
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Figura 23 Imágenes representativos sobre los elementos de la comunicación. Fuente: Elaboración 
propia (2025)

Figura 24 Imagen representativa sobre la 
leyenda de pastorcita y el cóndor. Fuente: 
(Terreros). 
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Figura 25 Imagen de actividad sobre los elementos de la comunicación. 
Fuente: Elaboración Propia (2025).
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Figura 26 Imagen representativa sobre el sembrío en las comunidades Kichwas, para conversar con los 
niños. Fuente: Elaboración Propia (2025).
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Figura 27 Imagen de los tipos de 
tierra existentes. Fuente: (EOS Data 

Analytics, 2025).

Figura 28 Imagen de los tipos de 
tierra existentes. Fuente: (EOS Data 

Analytics, 2025).
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Figura 29 Imagen de los tipos de 
tierra existentes. Fuente: (EOS Data 

Analytics, 2025).

Figura 30 Imagen de los tipos de 
tierra existentes. Fuente: (EOS Data 

Analytics, 2025).
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Figura 31 Imagen representativa sobre las actividades del campo. Elaboración propia (2025).
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• 

• 

• 

• 

 
13 Yuku: instrumento de madera para arara la tierra con dos toros 
14 Milka: montículos de tierra por donde pasa el agua de riego 
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Figura 32 Imagen representativa sobre el origen 
del plano cartesiano, la chakana. Fuente: 

(Tucuman, 2013).
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https://www.youtube.com/watch?app=desktop&v=ZasieJI53jE
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Palabras agudas

Llevan la tilde (acento
gráfico) cuando
termina en la
consonate n o s, o
vocal.

Son aquellas que
pronuncian con
mayor fuerza de
voz en la última
sílaba.
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Figura 33 Imagen del baile tradicional del Tucumán en el pueblo cañari. Fuente: Elaboración propia (2025). 
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Figura 34 Imagen representativa sobre la preparación de la tierra en las comunidades indígenas. Fuente: 
Elaboración propia (2025).



 
 

Página 90 de 106  
 

 

 

 

Figura 35 Imagen representativa para la discusión de los seres vivos. Fuente: Elaboración propia y (Pikbest, 2024). 

 

 
15 Tsalayachin: Contaminación del suelo 
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Figura 36 Vista panorámica de la Comunidad de Quilloac. Fuente: Elaboración propia (2025).
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Figura 37 imagen representativa sobre el 
baile tradicional del kuchunchi. Fuente: 

Elaboración propia (2025).
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Figura 38 Representación de los músicos 
tradicionales en le baile del kuchunchi. 

Fuente: Elaboración propia (2025).

Figura 39 Representación sobre la 
ceremonia de agradecimiento. Fuente: 

Elaboración propia (2025).

Figura 40 Representación sobre las fiestas 
que se realizan en las comunidades. Fuente: 

Elaboración propia (2025).

Figura 41 Exposición de imágenes sobre la gastronomía de la cultura cañari. Fuente: Elaboración propia (2025).
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Figura 42 Representación sobre la pampa 
mesa de la cultura cañari. Fuente: 

Elaboración propia (2025).

Figura 43 Representación sobre el 
Kuchunchi cañari. Fuente: Elaboración 

propia (2025).

https://www.youtube.com/watch?v=Zy9MUnhNi2Y
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Paralelas
Dos rectas se 

cortan y forman 
4 ángulos

Iguales.

Secantes
Dos rectas por 
mucho que se 
prolonguen,

Nunca se cortan

Perpendiculares

Dos rectas se 
cortan y no 
forman 4 
ángulos 

Iguales. 
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Figura 44 Representación sobre el juego tradicional de las ollas encantadas. Fuente: (escobar). 
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